(D) glsal A VEVENEYY J5Y) il (s 2aa) 2) (A1) dan )

1.  The most appropriate translation of ** Once upon a time in the far lands of Mount
Everest there lived a poor woodcutter named Fred ** is
A. %}w\@stuu:um}\d%gsew\hig
B. 28 daul cadd plhad Gl (IS G 8 Jia ozl )l (A Gle 3l a8 A
C. 2 fdaul i i gl ile @llia Can il dos e 3l oal JY1 3 la 3l a8 &

2. The origin of the word "*drama comes from

B. the English term'drop’

C. the Fre_nch term 'acte’ saodl Lladly xaseasll,, dbasMa
D. the Latin term 'actus'

3. Translating ‘plays’ is mainly translating
A. for theatrical stage only.
B. for play text page only.

D. neither for page nor for stage,

4. The most appropriate translation of

SHYLOCK

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis-:
Gaoler, look to him.

ANTONIO

Hear me yet, good Shylock.

Al g gl - W Qi (90 (e (8 A 3aa ) s 138 5 than ) (e l sy by ) bl g eglaadl ;) yall

C. Al il Gl by Ol ()50 Jlall (a8l (621 138 e i () e ki W g (sl L 4l s e gl
bl A UE bl e ;g shail,

D. bl i s Jlall il 631 138 daa i o el kil gl 1y 1 glLS
5Ll 5 el Saand ol 1 g ghail
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5. The most appropriate translation of
gordbdac,,, LA us) glal) hialy bl d ad hia

A.  Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon¢
I’m brushing my hair

B. Have you brushed your silver locks my moon¢
Have you brushed them with your broken comb¢
Where are you my naughty moon¢
I’m brushing my hair!

C. Comb your hair, little moon:«
With the broken nice little comb.
Where are you, moon¢
"Combing my hair”

D.

6. Creative translation in practice is
A. anamalgamation of equivalence , balance between ST &TT and simplicity.

C. acombination of accuracy and relevant
D. anamalgamation of equivalence, communicative purpose and simplicity.

7. Anoratory is
A. the art of speaking to an audience with good speech.
B. the art of talking to an audience with eloquence..
C. the art of convincing an audience to accept one’s speech.
D

8. The most appropriate translation of"
" AGLAY g dagaddl g Sall (2 e AdkS o)
You are coming to the land of guile, deceit and treachery.

You are going the land of guile, deceit and betrayal.

A
B.
C
D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.

Vo o (V) ada
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9. The most appropriate translation of

‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the Standard
of wrong’ is

A, Wadlly mall g o sbal)
B. Lyl sall o slall
C.
D. a5 5odll G AS jre ae Bl
10. Poetry should be translated into
A.
prose as it is untranslatable.

B
C. both poetry and prose.
D. neither poetry nor prose on their own

11. Translation of poetry is
A. asa creative act as writing one’s poetry.
B. more a creative act than writing one’s poetry.
C.
D. like writing one’s poetry but with a difference.
12. A short story is:
A.
‘a performance, either true or fictitious, in prose or verse.

B
C. ‘areport, either true or fictitious, in prose or verse.
D. ‘agenre, either true or fictitious, in prose or verse

13. The most appropriate translation of ‘When he smells the scent of the rose, he wants to see it ’

OO mP»oe

Lal il 4y 533 ) 6l Asd) ) ady Ladic
Loy (laiul lead
by ) callad cof getin) W yue

14. The most appropriate translation of & J83 e JiSi s
A. Remember your God and mention him as you can
B. Make a lot of mention of God
C.
D. Make parsing exercises of God

Vo o (V) ada
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15. Creative translation involves
A.
B. adraft of the original and then rewriting it.
C. astage for drafting and another for rewriting the draft.
D. athree stage approach: drafting, redrafting and then translating

16. The most appropriate translation of  sesll 4ie U JihaS Ligita La g (1S
A. It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.
B. It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.
C. Itwasas hot as a child suffering from fever.
D

17. One of the most appropriate approach used to translating poetry is

B. acommunicative approach
C. an aesthetic approach
D. asemantic approach

18. The most appropriate translation of “Shall I compare thee to a summer’s day? thou art
more lovely and more temperate “  is
A el el gkl il B a5 (a8 iy (5 srall clia () )l 135
B. dals4ie deal oS Jaan Chnay ¢l 8 Sy
C. bl asill p Calall Jaaadl ma )l (e Ve JSI il

19. Conventional ‘core literary’ genres are

A. drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels.
B. drama, medicine , philosophy, poetry, short stories and novels.
C.

D. drama, poetry, math, religion, short stories and novels and legal texts.

20. The origin of the word ‘creativity’ comes from
A. the German term ‘kreativitat’
B. the English term ‘creche ’
C.
D. the French Term ‘cric
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21. The dictionary definition of word ‘creative’ is
A. inventive and receptive
B. inventive and productive

C. inventive and communicative
D.

22. Translation is considered as being creative when it is
A.

B. new and relevant
C. fresh and imaginative
D. modern and productive

23. The most appropriate translation of 'out of sight ,out of mind’ is:
A, Jadl e lamy HUSY e Tamy

B. lic o lamd pan e oy
C.
D. @l e amclie o 2

24. The most appropriate translation of' 'Mother Nature is angry' is
A. 4uale aY) Aaulall
B. Wl cuale sl
C. e duale 4¢V
D.

25. The most appropriate translation of*

Il i gal) 13 138 ale day 2SI Y Aat A ¢ 6B ) grand Galdl) g
A. O People, listen to say ,I do not know you after the years that this situation never

You people , listen to my speech , I don’t know whether I will ever see you again in this place
People of Makkah , listen to me , I don’t know ,next year , I will be with you

26. The most appropriate translation of ** 3, siall Altall g 4Sa & Glagy) Ciladi® s

B. “Scents of friendly atmosphere in Makkah and Madinah AlMunawarah’.
C. ‘Gusts of familiarity sociableness in Makkah and Madinah AlMunawarah’.
D.

‘Outburst of cheerfulness and affectin in Makkah and Madinah AlMunawarah’.
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27. The most appropriate translation of

Uibeadf L i ) Uil (3l A
Lilay) aldl) Dliia A gl iy & (e

A. God is the Creator of the World if you were really a man.
Without a doubt this would fill the heart with faith.
B. Allahis the Creator of the World,
If you were a man,
Without any suspicion
Your heart should have faith in God.

D. God is the Maker of the World ,
You must say, without any doubt ,
| have faith in God

28. The most appropriate translation of
" p gl o gl dlll B aiy (IS (Bad) Gl 188 Sy A
A. He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time
B.  He did not think that the barber might be falling asleep
C. It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.

29. Religious oration tend to appeal to

B. minds only
C. hearts only

D. neither hearts nor minds but rather one's own interests.

30. The most appropriate translation of

LA RS

uw\’@ﬂ\diﬁﬂ\%@&@aj‘Qhﬁ‘ma@\wwo&ya@"
A. If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who worship God,
God is alive and does not die".

B. If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were warshiping
God is still alive and does not die".

C. Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who
worship God, God is alive and does not die".
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31. The 'skopos’ of poetic translation means
A.

B. the transfer a message into another language
C. the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier
D.

the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier

32. The Translation of style in the context of literature is
A.

B. crucially unimportant
C. really unnecessary
D. significantly superfluous

33. The most appropriate translation of «) 32 all a&ile i ()b 3l g3 »
A. “Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it not."

B. “ Oh people, God has made Hajj obligatory on you. please do it."
C. “Oh people, Allah has prescribed Hajj on you. So why you don’t do it."
D.

34. The most appropriate translation of
Mdaian A1 LA Ay iy g A gla WA Ag Liiata g 1l i guall A8 & ga lS™
A. The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was tempted to nap

B. The air in the living room was so cool and refreshing that he was tempted to have a nap
C.

D. The air in the guest room was cold and fresh which tempted him to take a snooze.

35. An Example of untranslatable subject matter is:
A. Poetry

B. A theatrical song

C. The Hadeeth of Prophet Muhammad (p.b.b.u.h)
D.

36. The most appropriate translation of

( YY A el ) SJ‘QM) "N,.\,v.a QMJMA& OlS‘».i" U.US\ \ﬁ)ﬁYJ"
A. Dawood:"You shall not commit adultery ,for it is foul and indecent"

B. Arberry :"And approach not fornication ; surely it is an indecency, and evil as a way"
C.

D. Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path”
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37. The most appropriate translation of
(a3l 01 9)) Lcpaa () (s Jball) el Las ¢ Ao Hlai " 1380 o ) gy Coara 108 S (e
A.
B. ‘Praise me not me as the Christians praised the son of Mary’
C. ‘Don't commend me as the Christians did to the son of Mary’
D. ‘Don't compliment me as the Christians praised the son of Mary’
38. The most appropriate translation of ) )
(AN 313) " 35343 4cd (il La 13 Uil (8 Gi3a) Gt pae A (i 08 1008 Aile (e
A. “Everything new introduced to our religion is unacceptable".
B. "Anything inventive introduced to our religion is rejectable".
C. "Anything imaginative introduced to our religion is rejected".
D
39. According to Rollo May, creativity requires:
A. keen interest and seriousness
B.
C. accuracy and economy
D. elegance and content
40. The most appropriate translation of ‘The Chair she sat on, like a burnished throne
glowed on the marble’ is
A, bl (el 4lS Cuda ale 3 deiall pad ala ) e
B.
C. il o palis Vstian Lije Sayainnil 3 o SIS
D. Aa_l o laa sie Jstiaall (il Gl adde cunds 530 s S
41. E.Gentzler realize that the creative translation is required to reveal
A. Competence as poetry writer ,historian and linguist
B. Competence as scientist interested in literature and history
C. Competence as a literary man interested in translation
D.
42. From a linguistic/stylistic perspective, the style of the Quran:

A. belongs to a narrative but literary type of style that has its own genre

B. belongs to an informative but scientific type style that has its own genre
C. belongs to an instructional but expository type style that has its own genre
D
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43. Creative translation is defined as a rewriting process which meets three requirements:
A.

B. to be new, objective and systematic
C. to be relevant , communicative and accurate
D. consistency , naturalness , an communication

44. When you are engaged in a creative translation activity, you should remember
A. that you are dealing with both an art and science

B.
C. that you are dealing with neither an art nor a science
D. that you are dealing with a amalgamation of advertising and science

45. The most appropriate translation of

L Al e BIS ) ey liba g

A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river.
Running towards the sea to settle and settle above the seabed.

B. Your life man is like meeting the river with sea
Running towards the sea to join it with settlement.

D. Your life son of human being is like the meeting the river.
Running to the sea to settle and settle above the seabed

46. The most appropriate translation of ** The creator of this beautiful machine™
A.

B.  alwall AY) ol A
C.  alueall AV o2 g e
D.  ileall AVl o3 aila

47. Text for translation are often viewed as:
A. literary and scientific
B both literary and scientific
C.  either literary or non- scientific
D

\ e uA(C\)aALa
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48. The most important issues in the process of creative translation are:
A.

B. accuracy ,relevance and rhetoric
C.  genre, style, communication
D.  accuracy, function and equivalence

49. the most appropriate translation of the technical term ‘love' into Arabic is:

A

B. &ic

C. lalaads
D.

50. Is the translation of poetry possible®

A.
B. No, itisnot
C. Yesitis

D. Yes, itis but with little loss

51. The most appropriate translation of
" shaall agubuald ) pdiay A A 1 JB ¢ alug Adle AN a8 sas Ol 08
A. “Three people set out for a stroll and on the way they were hit by a heavy rain "

B. “Three persons left for a walk where a heavy rain started to fall on them”
C.

D. Went out three men for a long walk but on the way they were surprised by a heavy rain them.

52. The most appropriate translation of

s Lall) aSa 13) Ludi b g £ LI La Jadi oY) £2
and be happy with whatever that might happen
and be content with whatever fate has ruled
whether you rise or whether you fall

A. Let the days do what they want
B. Let the days unfold

C. Letthe days take their toll

D.

G il Aphal) ciluiall) aa

\ e u,a(\'):\.;s.sa
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1.  The most appropriate translation of
" p sl (o gl dlld B iy (IS Gl oy 1S Sy 1
A. He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time
B. He did not think that the barber might be falling asleep
C. Itdid not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.

2. The origin of the word ""drama comes from

B. the Latin term 'actus'
C. the English term'drop’
D. the French term 'acte’

3. The most appropriate translation of
SHYLOCK

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis-:
Gaoler, look to him.

ANTONIO

Hear me yet, good Shylock.

A Al il el -0l Jide (53 (e (i al (53 BanV) 58 138 5 ten 5 e Gl s salus s ) b g el 2 ) sl

C. Al il Gl by Gl 5 Jlall (a1 61 138 e i () e i W g (laaall L 4l s e gl
D. bl e 52 Jlall gl (5211 13gd daa i () eadd) ki) o b sl sLLS

LS (5 305l amy Srand ol ¢ g ghal
4.  The process of poetry translation involves
A. reading the original poem and doing the translation

C. interpreting the original poem and producing the translation
D. deconstruction the original poem and discarding it before the translation

5. The translating of the Prophet’s style (pbbuh) is difficult because it is
A. narrative and literary

B. unique and scientific

D. excellent and appealing
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6. Tocharacterize your translation with creativity , you should produce it with
A. anamalgamation of correctness , simplicity and accuracy .
B. , an amalgamation of objectivity , simplicity and consistency
C. anamalgamation of complexity clarity and rightness

7. The most appropriate translation of
ey G, 2Ly o pallyy dglaly b ddy Jud

A. Wash your face , moon , with some soap and stone?
Where are you moon?
I’m washing my face ?

B. Have you washed beautiful face my moon?
Have you washed it with some soap and stone?
where are you my cheery moon?

I’m washing my face ?

C. Wash your face little moon!
with soap and stone
Where are you little moon?

Washing my face !

8. A short story is normally considered as
A. adescription of incidents or events
B. adescription of characters and places

D. adescription of a plot and acting
9. The most appropriate translation of’

Il B gall 139 130 ale dag aSIAH Y At B ¢ A6 ) gracad Gl L
A. O People, listen to say,l do not know you after the years that this situation never

C. Youpeople, listen to my speech , I don’t know whether I will ever see you again in this place
D. People of Makkah, listento me, I don’t know ,next year , I will be with

Vo o (V) ada
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10. Religious speeches, short or long ,tend to appeal to
A. creative translators’ minds only
B. creative translators’ hearts only
C. minds of people only

11. The most appropriate translation of ¢ When he sees the face of the rose, he wants to
pluckit’ is

A bl o 3 nsa sl sy (5 Ledie
B. el Ll bl o
C. QJ\Ji‘Lﬂ_)L‘J}

12. The most appropriate translation of

. g\jﬁu‘i\(yﬂ@yﬁ%éﬁﬂ cddale e u.b s gida saa g (Mad) o by Jua g Laaie
A. When he arrived at the barber shop he found the door open as usual he was surprised and glad

B. When he reached the door of the barber shop he found the door open unusually this brought
into him a wave of astonishment

D. When he arrived at the door of a barber shop and his grandfather open uncharacteristically
explained in his being a wave of astonishment

13. The most appropriate translation of
Mg A O Aty S (g ¢ cila 3B faea Gl Jaana 2y (IS G (I8

If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who worship God,
God is alive and does not die."

A.

B. If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were warshiping

God is still alive and does not die."

C. Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who

worship God, God is alive and does not die."”

14. The main focus in literary translation tends to be on

B. source-target language relations
C. source-target culture relations
D. source-target diplomatic relations

Vo o (V) ada
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15. The most appropriate translation of ** Once upon a time in the far lands of Mount
Everest there lived a poor woodcutter named Fred ** is \
A ab el s gl Gile G il Jaa e QY1 sl -

B. A.UAAM\M&MMU\SWJB\d.\;‘_,,_a.ab\uﬁu\.a‘)j\ﬁﬁu_%
C. %}W\)ﬂ%&uuﬂcuﬂ\.&wﬁ\d&w'&W\w@bY\qﬁuu)ﬂﬁM@

16. Poetic translation tends to attempt
A.  to capture the linguistic dimension of the original poem
B.  to capture the literary message of the original poem

D. to capture the cultural message of the original poem

17. The most appropriate of Shakespeare’s words ‘silly sooth’ by which he actually meant
‘simple truth’ is

A, AadLdaag

C.  ilawdlddds)
D. alenl disall

18. The word ‘creativity’ was derived from
A. the German term ‘kreativitat’
B. the English term ‘creche’

C. the French Term ‘cric
D.

19. The most appropriate translation of )
gl a8 eliS il b lolia g Yla 281 &
g o) e sk La Giga 3 Jaad) Gila ¢
A. You will not take with you money or goods to the grave
If your work is good don’t be afraid
He who obeys never gets lost.
B. You will take neither money no goods to the grave being lost
Don’t be afraid if you have done good deeds
As he who obeys God will never go astray.

D. You will not take the money and chattel in the grave where all of you is lost
Good work , do not fear , will not be lost

\ e w(ﬁ)&;&m
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20. An oratory is

B. the profession of convincing an audience by wonderful speech
C. the craft of persuading an audience by excellent speech
D. the skill of making an audience listen by eloquent speech

21. The most appropriate translation of
Why shouldn't | feel proud of the work they do - these dirty hands of mine?”
A SV a3 3 a3 5 - 4 () sa sty A dard) (e AL el Y 13l
B. o3 Aagll (5340 a5 (53 Jaally J3dll pasl Y 13Laly sl g Jaal) 13gn 538 L3,

D.  $aaugd sallsde Adlly il VI

22. The word ‘creative’ is defined as
A. receptive and inventive
B.

C. productive and inventive
D. communicative and inventive

23. The dual tradition of translating ‘plays’ is refer to translating
A. stage and rage.
B. page and cage

D. page nor and range,

24. “ passion and commitment ¢, according to Rollo May is requirement for
A. production

B.
C. innovation
D. communication

25. the most appropriate translation of term 'Divine love' is

B. e
C. slems
D.
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26. creativity involve two process :
A. thinking and then innovating
B. imagining and then thinking
C.
D. thinking and then writing

27. The translation of creative translator should be
A.
B. equivalent and new
C. new and wonderful
D. interesting and entreating

28. The style of the Quran
A. belongs to a narrative and literary style
B. belongs to an informative but scientific style
C.
D. belongs to an instructional but expository style

29. To achieve creativity in translation you are required to be
A. systematic , new and objective
B. relevant, communicative and accurate
C. communicative consistent and natural

30. The most appropriate translation of ‘The Chair she sat on, like a burnished throne

glowed on the marble’ is
A bl el S cads e 3l aaiall gl Sa N e

C. il e gals Vsione Lije Say aiani) 3l u SIS
D. il e Lo sie Jshemal) (i pallS o agle s 631 us S

31. Creative translation is
A. both an art and science

B. neither an art nor a science

D. aamalgamation of adverting , literature and science




(E)gise
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32. The following are considered as core literary genres

33.

34.

A. philosophy, religion, art and novels.
B. medicine, philosophy, poetry,
C.

D. legal texts , commercial texts and scientific texts

The most appropriate translation of “Shall | compare thee to a summer’s day? thou art
more lovely and more temperate “ s

A el el bl 8 il B a5 (13 B Canay (5 prall dliva () lE) i
B. Jdalsaiedeal o508 Jiex Canay &l 8 s
C. (el ppul (o il Jiead) s (e Yan 81

The holistic approach is the most appropriate approach to translating
A. sacred texts

B. short stories communicative approach
C.

D. Shakespeare’s plays

35. The most appropriate translation of"

" ALA) g dagadll g Sall i e As o
A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.
B.
C. You are going the land of guile, deceit and betrayal.
D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.

36. David Pendlebury (2005) suggests A Two-Stage approach to creative translation :

A. athinking and contemplating stage and ‘drifting away ° from the original stage

B. animagining and inventing stage and a ‘ reproducing ‘ the original stage
C.

D. areading and interpreting stage and a ‘ translating ‘ the original stage

37. The most appropriate translation of

"l s plaw (e ¢ oy B dadaal) ABA) (ugik B SE

A. Then he remembered the interesting ritual followed by barber shops in his country like
listening to tales which are told by the barbers

B. He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing the barber’s
stories

C. Suddenly, he remembered about the fascinating rituals done by barbers in their barber shops
all over his country, especially like telling stories for their customers

D. He contemplated about the rituals of barbers in their barber’s shops all over his country ,
especially like telling stories for their customers

\ e w(\’)&;&m
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38. Literary texts tend to
A.
B. toinfluence and/or inform
C. to persuade and/or dissuade
D. to provide imagination and/or creativity
39.  The most appropriate translation of
e )OS e ) Gal i i B8 e S
A. | prefer being poor and Eating cakes than eating a loaf of bread
B. A piece of bread in my home to eat is better than having a piece of sweet
D. Eating crumbs next to my home is dearer to me than eating a loaf .
40.  The most appropriate translation of
Alone , my love , with you alone
in the boat of love , we sing and dance
C. lhslad; gaicaall 3,55 o8 ¢ Blie Las g Ll Las
D. @MJUAEJJ&-\AA\A-\JG&#J}}\J\@AE\&M&LJ
41. In translating Literary texts
A. There is one specific method or approach or even strategy
B. There is no one specific method or approach or even strategy
C.
D. There are seven methods or approaches or strategies
42. One of the highest of human creative activities is
A. machine translation
B. computer aided translation
C.
D. Communicative translation
43. The most appropriate translation of

" bl agalald ¢ pdiay D A 1 s QB ¢ alug dnle A L 08 e il 08
A.

B. The Prophet( [1) said “Once upon a time three men went out for a walk while they were
walking the sky rained perfectly “

C.  The Prophet( (1) said “Three people went for a walk sky began raining “

D. The Prophet( [J) said “While three persons were walking and the rain felt down on them

\ . u,q(/\)&;ﬁ.m
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44. The literary translator should
A. leave his/her own imprint on text they produce
B. make his/her voice present in the translated text
C.
D. think of the target language reader

45. The most appropriate translation of
SIS AR (g o) qual) (- g ) 88 S8 (6% o qual) G

A. Itisnot a big deal to be poor but it is shameful to live in humiliation
B. To be poor it is not a shame but it is big deal to live in humiliation
C. Itisnota harmful to be poor but it is to live in degradation

46. The most appropriate translation of
" e slh il o) g ool cuual (B aS iy cuadg atile culg o B ) gl cang Ll
A. Having said that, O people, | have been appointed as your leader and I'm not your best, If | do
well help me, and if | do bad straighten me out
B. O people, I have been selected as your custodian but | am not the best among you. So when |
do well, support me; and when | do wrong, correct me

C. O people, I have been entrusted with the rule of you and | am not the best among you. So If |
do well, support me and if not straighten me out

47. The most appropriate translation of:
‘Bribery is a religious crime , and a national betrayal . Help us fight against bribery ¢
A, 55l e e Laelud LAl Gy s de sl (0 4 555
B. o lelailc gl A 5 ¢ 4de Coilad 1 5 5

D. e le il e ol sl 5 ¢ e (ilat 5 Ut 5,5 )

48. The most appropriate translation of:

To Nara's brook comes

Evening, and the rustling winds

Stir the oak-trees' leaves
Ll el lgrae dlpadidglle Ll g elually 1L Jsaa 2ic
Cilaiiall 315 a3 ailall #U 5 ¢ elasddl 1)U Jsan e day
Ol el 35 ad 2l s Sl s 5 el B 1U Jaa
Lo slll e il )5 el Zll s Cu Caall U oaal &

CoOw>
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49. The most appropriate translation of:

(CAEY 5133, " Andll Cind e 4085 Y Giad A8 28581 GaT ¥ 6 g L2 0 (ol G

A. Anas reported that the Prophet( [1) said “ No man is a true believer unless he desire for his
brother that what he desires for himself “ ( Bukhari & Muslim)
Anas reported that the Prophet( (1) said “ If you want to reach a full of faith you should prefer
to your brother whatever you prefer to yourself “ ( Bukhari & Muslim)

C. Anas reported that the Prophet( [1) said “ No one among you will have faith tillhe wishes fro
his Moslem brother what he wishes for himself* ( Bukhari & Muslim)

B.

50. The most appropriate translation of:
Ml aSle gl g ¢ Ba aSilud o asd olh ¢ (i) Lgl ay Laj

A. People! variety there are rights that your wives must fulfill for you , as well as rights that you

must fulfill for them

B. People! Itis true that you have certain right with regards to your women but they also have

rights over you

D. O People ! you have rights regard to your women and they have rights over you

b 5l At} ciliadl e

\ e u,a(\'):\.;s.sa
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1. Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor woodcutter named
Fred’ is
A b daul ada gl Gile s il Jia e ALY s 8
B. b deu) afid gl (e S o il s (a1 (B Gl
C.  ddan) i cadd glhd Gile @llin Cun i) daa (e bl aal SV 3 a3l anl &
D

2. The origin of the word ‘drama’ comes from:

>

B. the English term ‘drop’
C. the French Term ‘acte’
D. the Latin Term ‘actus’

3. Translating ‘plays’ is mainly translating
A. for atheatrical stage only.
B. for play text page only.
C.
D. neither for page nor for stage.

4. The most appropriate translation of

SHYLOCK

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis-:
Gaoler, look to him.

ANTONIO : Hear me yet, good Shylock.

A Al Sl el -0l Jiie (53 (e (im0 BanV) 58 138 5 ten ) e Gl s salus s ) b g el 2 )yl
a5 OV S Jimand i hail |

B.

C. Al il Gl by Ol ()50 Jlall (a8l (o) 138 e i () e ki W g (il Ll 4l s e gl
ol G el e ;g ghaif,

D. bl i s Jlall il 63 138 4 i o el il gl 1y 1 glLS

5Ll 5 el Saand ol 1 g ghail
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5. The most appropriate translation of
gordbdac,,, LA us) glall hialy bl d ad ki

3

A.  Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon¢
I’m brushing my hair

B. Have you brushed your silver locks my moon¢
Have you brushed them with your broken comb¢
Where are you my naughty moon¢
I’m brushing my hair!

C. Comb your hair, little moon:«
With the broken nice little comb.
Where are you, moon¢
"Combing my hair”

D.

6. Creative translation in practice is
A. an amalgamation of equivalence, balance between ST & TT and simplicity.

B.
C. acombination of accuracy and relevance .
D. anamalgamation of equivalence , communicative purpose and simplicity.

7. Anoratory is
A. the art of speaking to an audience with good speech.
B. the art of talking to an audience with eloquence..

C. the art of convincing an audience to accept one’s speech.
D.

8. The most appropriate translation of"
" ASLAY g dagadd) g Sall uaj&séaﬁ&&

You are coming to the land of guile, deceit and treachery.

You are going the land of guile, deceit and betrayal.

A
B.
C
D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.

Vo o (V) ada
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9. Poetry should be translated into
A.
B. prose as it is untranslatable.
C. both poetry and prose.
D. neither poetry nor prose on their own.

10. The most appropriate translation of

‘Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the Standard
of wrong’ is

A ally mall G o sl

B. Lyl sall s slall

C.

D.  ally »al 5 aS jae e sbnd)

11. Translation of poetry is
A. as acreative act as writing one’s poetry.
B. more a creative act than writing one’s poetry.
C.

D. like writing one’s poetry but with a difference.

12. Ashortstory is:
A.
B. ‘aperformance, either true or fictitious, in prose or verse.
C. ‘areport, either true or fictitious, in prose or verse.
D. ‘a genre, either true or fictitious, in prose or verse.

13. The most appropriate translation of ‘When he smells the scent of the rose, he wants to see
it is
A. u\)ﬁdim“‘)gﬁd‘))j\z\éi\)@u&c
B. iy laiul lead )
C. by, callad col sginl b jue
D.

14. The most appropriate translation of " & ,S3 ;e JiSi "
A. A.Remember your God and mention him as much as you can.
B. Make a lot of mention of God
C.
D. Make praising exercises of God

15. Creative translation involves
A.
B. adraft of the original and then rewriting it.
C. astage for drafting and another for rewriting the draft.
D. athree stage approach: drafting, redrafting and then translating

Vo o (V) ada
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16. The most appropriate translation of  seall dde culli JikaS Ligila La gy (S
A. It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.
B. It was ascorching summer afternoon. The heat was feverish.
C. Itwasas hot as a child suffering from fever.
D

17. Conventional ‘core literary’ genres are

A. drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels.

B. drama, medicine , philosophy, poetry, short stories and novels.

C.

D. drama, poetry, math, religion, short stories and novels and legal texts.
18. One of the most appropriate approaches to translating poetry is

A. acommunicative approach.

B.

C. an aesthetic approach.
D. asemantic approach.

19. The origin of the word ‘creativity’ comes from
A. the German term ‘kreativitat’
B. the English term ‘creche ’
C.

D. the French Term ‘cric

20. The dictionary definition of word ‘creative’ is
A. inventive and receptive
B. inventive and productive
C. inventive and communicative
D.

21. Translation is considered as being creative when it is
A
B. new and relevant
C. fresh and imaginative
D. modern and productive

22. The most appropriate translation of *out of sight ,out of mind'is:
A, Jad e e USRI e T

B. cllic ge lumyd pay e lamy /
C.

D. @i e el e 2

\ e w(ﬁ)&;&m
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23. The most appropriate translation of' *Mother Nature is angry'
A, duzsle YAyl

B. lul cuxle o«
C. e duzle 4gly)
D.

24. The most appropriate translation of

25. Religious orations tend to appeal to:

A
B.
C
D

A
B.
C.
D.

M agi 8 gl elld L hady GlS (ladl Ol ) S Shy Al

He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time
He did not think that the barber might be falling asleep

It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.

minds only
hearts only

Neither hearts nor minds but rather one's own interests

26. The most appropriate translation of
Mga A Ol AN Sy (S (g ¢ il S Jaana (U8 Jaana 2ty GAS (e G

A.

B.

C.

D.

If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who worship God,

God is alive and does not die".

If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were warshiping

God is still alive and does not die".

Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who
worship God, God is alive and does not die".

27. The 'skopos’ of poetic translation means
A

B.
C.
D.

the transfer a message into another language

the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier
the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier

28. The Translation of style in the context of literature is
A.

B.
C.
D.

crucially unimportant
really unnecessary
significantly superfluous

.QA(O)Z\;LA
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29. The most appropriate translation of
Clasas Ly Adiald s A3) 3300 ) 5 485 Y )
A. Dawood:"You shall not commit adultery ,for it is foul and indecent"
B. Arberry :"And approach not fornication ; surely it is an indecency, and evil as a way"
C
D

Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path”

30. The most approprlate translation of
g‘»\.us \35333 ‘ammmu a1 ) LSJLAA!HJ.E\MS‘@JJ&Y" J 33-1 ANJJMIJM dlﬁJ.Asu;
(Al ol g)) Al gl

Don't commend me as the Christians did to the son of Mary

A

B. Praise me not me as the Christians praised the son of Mary

C

D. Don't compliment me as the Christians praised the son of Mary

31. The most appropriate translation of
(CRAED 8130) " 3340 40d (il La 130 Uil (b GiaAT dam 1o bl Jigbay O 200 Aiaile (e
A. Everything new introduced to our religion is unacceptable".
B. "Anything inventive introduced to our religion is rejectable".
C. "Anything imaginative introduced to our religion is rejected".
D

32. According to Rollo May, creativity requires:
A. keen interest and seriousness

B.
C. accuracy and economy
D. elegance and content

33. E.Gentzler realize that the creative translation is required to reveal
A. Competence as poetry writer ,historian and linguist
B. Competence as scientist interested in literature and history
C. Competence as a literary man interested in translation
D

34. From a linguistic/stylistic perspective, the style of the Quran:

A. belongs to a narrative but literary type of style that has its own genre

B. belongs to an informative but scientific type style that has its own genre
C. Dbelongs to an instructional but expository type style that has its own genre
D
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35. Creative translation is defined as a rewriting process which meets three requirements:
A.

B. to be new, objective and systematic
C. to be relevant , communicative and accurate
D. consistency , naturalness , an communication

36. When you are engaged in a creative translation activity, you should remember
A. that you are dealing with both an art and science

B.
C. that you are dealing with neither an art nor a science
D. that you are dealing with a amalgamation of advertising and science

37. The most appropriate translation of
L Al e BIS ) ey liba g

A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river.
Running towards the sea to settle and settle above the seabed.

B. Your life man is like meeting the river with sea
Running towards the sea to join it with settlement.

D. Your life son of human being is like the meeting the river.
Running to the sea to settle and settle above the seabed

38. the most appropriate translation of the technical term *love" into Arabic is:

A

B. e

C. Lo Laa DS
D

39. Is the translation of poetry possible®

A.

B. No, itisnot

C. Yesitis

D. Yes, itis but with little loss
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40. The most appropriate translation of
sLall) aSa 13) Ll b g £ LS La Jadi oY) £
A. Let the days do what they want and be happy with whatever that might happen
B. Let the days unfold and be content with whatever fate has ruled
C
D

Let the life take its toll and be happy whether you rise or you fall

41. The most appropriate translation of
"When pain and sickness made my cry «
Who gazed upon my heavy eye «
And wept, for fear that I should die ¢
My Mother

A S Gl s A iles Levie

ALEN e 33a (4

el O B S

o

B. wae sl all e (Sl Laxie

sl O e BsA (Su
‘?.A\

C. &5y a sl
(i s g e L
s 0 3 R4
=

42. M Mumford suggested that creativity involves:
A. the production of new ideas in good format

B.

C. the production of new products in the market

D. the production of fresh ideas but in good format |
43. According to Dagmar Knittlova , creativity in translation l

A. should make the translated text sound better , more vivid than its original version
B. should make the translated text sound better , but not more vivid than its original version
C.

D. should make the translated text sound less vivid than its original version

\ . u,q(/\)&;ﬁ.m
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44. Appreciating the translation of a concept that lacks a counterpart in the TL requires
A.
B. having general familiarity with the meaning and purpose of the translated concept
C. having indirect experience of the meaning and purpose of the translated concept
D. having knowledge of the essential meaning and purpose of the translated concept

45. Literary texts are:
A. characterized by rigid texture
B.
C. binding and instructional
D. non-fictional

46. The process of poetry translation involves
A. reading the original poem and doing the translation

C. interpreting the original poem and producing the translation
D. deconstruction the original poem and discarding it before the translation

47. the translation of the prophet's style (p.b.u.h) is difficult because it is....
A

B.  creative and unique,
C. excellent and appealing,
D. literary and narrative

48. The Dual tradition of translating **plays™ refers to translating
A.

B. stage and rage
C. page and cage
D. page and range

49. The holistic approach is the most appropriate approach in translating....
A.

B. sacred texts
C. short stories communicative approach
D. Shakespeare's plays

\ e w(‘\)&;&m
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50. according to Linda naiman: Creativity involves:
A.
B. three processes: thinking, writing and producing
C. four processes: thinking, drafting, rewriting and producing
D. five processes: thinking, drafting, rewriting, building and producing

G gl Al el ga

\ . u,a(\'):\.;s.sa
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1. The best approach used for translating poetry is
A. acommunicative approach
B.

C. an aesthetic approach
D. asemantic approach

2. s poetry translatable ?

A.
B. No,itisnot
C. Yes,litis

D. Yes, itis but with little loss

3. The following are considered to be the ‘Core literary’ genres
A. drama, poetry , philosophy, religion short stories, and novels.

B. drama, medicine ,philosophy , poetry , short stories and novels.
C.

D. drama, poetry, math, religion, short stories and novels and legal text.

4.  The most appropriate translation of
gﬂim ““ssJAél:M‘m:U ¢ JAAS-\.‘ Ju‘m\
A.  Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon?
I'm brushing my hair.
B. Have you brushed your silver locks my moon?
Have you bushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?
I'm brushing my hair!
C. Comb your hair, little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon?
"Combing my hair"
D.

5. poetry translation is considered to be
A. asa creative act as writing one's poetry
B. more creative act than writing one's poetry
C.
D. like writing one's poetry but with a difference

AOA(\):\ALA
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6. Creativity, according to Rollo May, requires:
A. Kkeen interest and seriousness.
B.
C. accuracy and economy
D. elegance and content.
7. Religious oration tend to appeal to
A. minds only
B. hearts only
C. neither hearts nor minds but rather one's own interests.
D
8.  The most appropriate translation of
" Hsasid Sl ') 9 o pield cuual 8 aS iy cud g aSile g B AL ¢aldl) Lgl cang Ll
A. Having said that, O people, | have been appointed as your leader and I'm not your best, If | do
well help me , and if | do bad straighten me out
B. O people, I have been selected as your custodian but | am not the best among you. So when |
do well, support me; and when | do wrong, correct me
C. O people, I have been entrusted with the rule of you and | am not the best among you. So If |
do well, support me and if not straighten me out
D.
9. The most appropriate translation of ‘I am greatly honored to be chosen to stand up here

to represent my fellow graduates and welcome to our Graduation Day’ is
i 23 53 8 S Lo o s oy elia cpam anall (33§ JieY <o il ) 53
A a s (A Sy a iy o A (S0 il a8l (g sl aly () ) S (i
Ui a3 o sp 3 o5 Lim s ol (30 5 e i o gill i) iy 8 50

CoOow>

10. In translation poetry ,the term 'skopos’ means

A. the transfer of a message into another language.

C. the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier.
D. the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier

/\C)A(Y):\Aé.sa
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11. The most appropriate translation of
" ARl ) 1% (g 8y Ay (el s ) (A e ABE ) 18 ¢ Gl e A1 B A il B
A. Three people from the children of Israel Allah appeared to test: a leper, a blindman and a boldman”.

C. “Three people from the sons of Israel Allah liked to try: a leopard, a blindman and a baldman”.
D. "Allah tried to test three persons from the children of Israel: a leopard, a blindman and a boldman.”

12. The most appropriate translation of

Remember me when you are alone;

You and me are placed on a throne
A. Gie Sle (e s ge il 5 Ul @laa gl (S 55 Lavie oy S
B. glile adde (5l 2835 Ol (& Camy ) (5380

D. AlSedlta Ul Jaall 8 el el Y aa o) (50 55 Lanic

13. When translating any literal text you should remember that you are dealing with

A. both an art and science
B. neither an art nor science
C. aamalgamation of advertising, literature and science

14. The most appropriate translation of
SHYLOCK
I’ll have my bond; | will not hear thee speak:
I’ll have my bond; and therefore speak no more.
A, DS g Gl s Jula
DS (e 2yl e Dl ¢ i Jul

B. <l manl (s (Jaledy Ciagai le saie (S

AUy 3al ina Y AN Alsa Y 525 o gas
C. <l al e ils Al e Lailal Cisu

3 yally Giandl 5 ¢ ila Al o Ladlal g

15. To be able to translate a concept that lacks a counterpart in the TL, you need to have
A. general familiarity with the meaning and purpose of the translated concept.
B. indirect experience of the meaning and purpose of the translated concept.

D. knowledge of the essential meaning and purpose of the translated concept.

AOA(V):\ALA
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16. According to M Mumford , creatively involve the procedure of
A.  the production of new ideas in good format

C. the production of new products in the market
D. the production of fresh ideas but in good format

17. The most appropriate translation of “the wolf howled spat out *****charge toward Frosto “ is
A Mg A" e palali) el cad e gl Guay (0 (550
B " s g A" o il axial g ol (e dady e 3hai g Al (5 50
C.  shussd" o (i g il 4ed (e g DAL & el (550
D. sl " e il aniy g o (ho dais Lo (hums o il (s 52

18. Texts Literary genre tend to be
A
B. characterized by rigid texture.
C. binding and instructional.
D. non-fictional

19. The most appropriate translation of

e bl Agle MR Ll o) Laly
"when a man walked, he was so thirsty "
" As a man was walking, he became very thirsty"
"while a man was walking, he felt very thirsty"
"As soon as a man was walking, he felt very thirsty "

CoOw>

20. The most appropriate translation of
" Axian A1 gLy 4y g Adga Mgy Wada Il cigudal) 428 g s
A. The atmosphere in the guests was cold and tackled his eyes *****
B. The guest room atmosphere was cool and refreshing which ma***
C
D

The weather in the setting room was cold which made him go to ***

21. ‘"creative" is generally defined as
A. inventive and receptive’.

B
C. inventive and productive’.
D. inventive and communicative’.

AOA(i):\.Aém
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22.  The most appropriate translation of
(CLAIED 3130) " e 2alg e (e Gagall faly Y AN 50 0
A. onone believes in God gets hit by a snake twice
B.
C. Every one believe in Allah doesn't get stung by a snake twice
D. A believer never gets stung from the same hole twice
23. Inthe context of literature translating the style of the ST writer is
A. crucially unimportant
B. really unnecessary
C.
D. significantly superfluous /
24. The most appropriate translation of "ol & JS& 39 Uy by o B 4l 2 Gada" s
A. The king of the forest sat in its cave with sadness thinking about it
B. The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his misfortunes
C. The master of the jungle set down in his home and started to think about his matter
D. The lion ling was sitting in his house feeling sad and thinking about his old age
25. "'Creativity" in translation is described as an amalgamation of
B.  accuracy, correctness and simplicity.
C. simplicity, objectivity, and consistency.
D. complexity, clarity and rightness.
26. The most appropriate translation of ¢ I have but one lamp by which my feet are guided
and the *** the lamp of experience ¢ is
B. 4 il CL_LLAA}A}Y‘ c@;‘ai\la\)..al\é\ (_;A_ﬁ.lﬁu.a ;LFJAA.J;\}C\_}‘AA&UA A;ﬁoﬁ}‘c_.ghmﬁ_\c L;.ﬂd;ﬁ
C. c)JAJ\CLuAAM\cdudﬂmdm@qh\jcwd}uﬁﬂu‘ddﬁ
D. o)géuagbguﬁ@ggﬁgjgﬁ\aﬂ\cbméﬂ
27. To achieve creativity in your translation , you should be .................. in your translation

A. systematic , new and objective
B. accurate ,relevant , communicative
C. consistent ,natural and communicative

/\C)A(D):\Aém
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28. The most appropriate translation of
The winter evening settles down
With smell of steaks in passageways

B, elsll Anil il yall i Dlala slose sUiE0)

29. In the process of translating poetry you need to

B. read the original poem and doing the translation L/

C. interpret the original poem and producing the translation
D. deconstruct the original poem and discarding it before the translation

30. The most appropriate translation of "Ju &G aay 481 8 A (Liakha )gasa jeaall Agi "
A. After three nights Major the old died in his sleep in happiness

C. old Major died happily in his sleep after three nights
D. Later on old Major passed away in peace in his sleep

31. The most appropriate translation of **It was winter on Mount Everest, Countless
booms of thunder skimmed the earth™ is
Al Addege S ane ) e dand ¢ G il dis e oA Juad 8 o) Sy
B. S de ) Gelpa (¥ s duae Cw il dia e olid Juadll oIS
C. oV zhe Ghid s asiV Gelpa ¢ il da e La i oLl oS
D.

32. To improve one’s creative translation, Robert Bly suggests
A. the morphological feature of the translation use word more than sentences

B. The syntactical feature of the translation , using grammar more than vocabulary to translate

C.
D. all features of translation , using syntax and lexis to translate

33. The most appropriate translation of

A S8 L agdy O 3 (00 Blae geand" D JB o Ao g sled Aduaa 1) (p Bawe (ol Gy o (Gaakall e Ll

A. Listen and hear well like you want to understand **
B. Hear , hear like who wants to understand *****
C.

D. Listen carefully so that you understand **

/\u,q('L):\As.;a
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34. The root of the word “creativity’ goes back to the Latin term
A.  ‘kreativitat’
B. ‘creche’

D. ‘cric’

35. Linguistically and stylistically , the Quran
A. belongs to a narrative but literary type of style that has its own genre
B. belongs to an informative but scientific type style that has its own genre
C.
D. belongs to an instructional but expository type style that has its own genre

36. An oratory is defined as the art of
B. speaking to an audience with good speech
C. talking to an audience with eloquence

D. convincing an audience to accept one’s speech

37. The most appropriate translation of ,

o 8L g g aly Wgaaly
A. 1 love her and she loves me and my camel loves her camel
B. I love her and she loves me and my he-camel loves her she-camel
C. I fancy her and she fancies me and my horse fancies her mare

38. Creativity in translation ,according to Dagmar Knittlova should
A. make the translated text sound better , more vivid than its original version
B. make the translated text sound better , but not more vivid than its original version
C. make the translated text sound less vivid than its original version

39. Creative translation involves
B. athree stage approach: drafting, redrafting and then translating

C. adraft of the original and then rewriting it
D. astage for drafting and another for rewriting the draft

/\u,o(\/):\.;s.;a
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40. The most appropriate translation of' "Mother Nature is angry' is
A, daale Yl dagll)

B. «ale )l

C. lule duzle 4V

41. The most appropriate translation of ¢ When he sees the face of the rose, he wants to

pluckit’ is

A b o a8 )5l an g (5 Lexie
B. L%.J\JTSLAYJLA)
C. Ledldad il L) )

42. Creatively ,according to Linda Naiman , involves

A. four process : reading , thinking , drafting and then rewriting creatively
B. three process :thinking , drafting ,rewriting

D. one process :doing the transition creatively

43. The most appropriate translation of

Sadd A8 sl O qual) Sl gk ) 88 T8 & 9% ¢ qumd) Qad
poverty is not shameful but living in humiliation is shameful
for a man to be poor is not a shame but it is to live in humiliation

A
B
C. A poor man should not be ashamed but he should if he lives in degradation
D

b 5y Al el ga
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1. Cultural allusion in translation means

A. cultural untold references references or propositions that the text might have referred in its
linguistic context.

C. cultural untold references references or dispositions that the text might have implied in its
discoursal context.

D.

cultural untold references references or compositions that the text might have implied in its
social content.

2. Theword ' creativity' originally comes from the Latin term

A. 'Kreativita'

C. ’creche'

D. ‘cric
3. The most appropriate translation of ...........

is(‘éJIL'd\oJ\J), " M&JQ\J&‘#QAM;Q‘ " d@ﬁ‘c#ﬂj@& &&u.&m g,\ﬁ\gs cQLA:.'@Cp

A. "He who teaches the Holy Quran is the best.”

B. "Every onelearns the Quran and teaches it is the best."

D. "Any one learns the Holy Quran is considered the best."
4.

' Creativity' generally means the act of

B. turning source texts into target texts.
C. turning dreams into reality.

D. turning theories into models.

5. The most appropriate translation of " "Waiag Jal ciguall 48 & ga oS s
A. The mood in the lounge was cold and crushing.
B. The climate in the sitting room was refreshing and cold.
C. The atmosphere in the lounge was cold and fresh.

6.

"Creativity" in translation is an amalgamation of
A. accuracy, correctness and simplicity.

C. simplicity, objectivity, and consistency.
D. complexity, clarity and rightness.

qo,q(\):&;é..a
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7. The most appropriate translation of ** There is Mount Everest lived a poor woodcutter
named Blowhead ™ is
A il Jis 0 iall o Ul ol gl ol 8 ey S
B. il da o sl glicl i sl el ile
D. ol b el i ile co il Jia e @l
8.  According to Francis Jones, ""Creativity" is translation means
A. generating product solutions that are both novel and appropriate.
B. generating texts that are novel and useful products.
C. generating new ideas for source language translations.
9.

The most appropriate translation of ** Alone my love, with you alone. In the boat of
love we sing and dance" is

ody (a3 Caall o )E B

C. (g calicnlldign 8 ana s gang
D. (=i caliconll didis A ¢ ana dliaa g

This is due
A.
B.

10. Any language tends to have concepts that lack a counterpart in the target language.

to the dilemma of linguistic and cultural interpreaions.
to the dilemma of religious and literary intemeions.

D. To the dilemma of inter and intra-lingual interpretations.

11. The word "drama originally comes from the Greek term

A. 'drop’
B. ‘acte'
C. 'actus'

12.  The most appropriate translation of ™" 3_giell daall g 4% & (la¥) (e Cladi™ s
A. Scents of faith in Makkah and Madinah Almunawarah.
B. Senses of serenity in Makkah and Madinah Almunawarah.

D. Emotions of love and peace in Makkah and Madinah Almunawarah.

qo,q(\'):&;é..a
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13. Itis not easy to translation a Prophetic style because it is
A. creative and unique,
B. excellent and appealing,
C. literary and narrative

14. To be "creative™ means to be
A. 'inventive and receptive’.
B. inventive and productive’.

D. inventive and communicative’.

15. Plays are normally translated for
A. atheatrical stage only.
B. play text page only.

D. neither for age nor for stage,

16. In any type of translation draft, we are bound to encounter

B. anumber of major cultural problems.
C. anumber of linguistic difficulties.
D. anumber of linguistic and cultural queries.

17. Linguistically and stylistically, the Ouran
A. belongs to an informative but scientific type of style that has its own genre.
B. belongs to a narrative but literary type of style that has its own genre.
C. belongs to an instructional but expository type of style that has its own genre

18. The most appropriate translation of
Shall I compare thee to a summer’s day?
Thou art more lovely and more temperate

B. Ulisde, S e Ay ddllles guay a8 Cluay dlua o 81 G adaial
C.  Ylaa Vivic) 438l clilaa HLf (<) Capall oLl aaly elilaa o )81 Ja

qo,q(\‘):&;é..a
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19. Types of texts are normally viewed in translation as

B. either literary or scientific,
C. either literary or technical,
D. neither literary nor technical,

20. The most appropriate translation of ' Ju! &5 sy 4d) 3 8 Uiaha jsage jeaal) A"
A. After three nights Major the old died in his sleep in happininess.

C. Old old Major died happily in his sleep after three night.
D. Later on old major passed away in peace in his sleep.

21. An oratory is defined as
A. the manner of talking to an audience with eloquence,
B. the act of speaking to an audience with good speech.

D. the way of convincing an audience to accept one's speech

22. The translation of poetry is

B. impossible
C. possible without difficulties
D. probably possible.

23. The most appropriate translation of 'His body was buried at the foot of the orchard *
A, il i i

C. UM‘ (’ﬁ R ANEN @.bj
D. dﬁ;l\ dé.w\ & LRIVEN Qéa

24. The most appropriate translation of
" ) Lagl cully La ¢ g SN g Juall (IS g Ade A (el il g ges JEN
A. "If patient and grateful were two camels, | would not mind riding one of them"
B. "If repentance and gratitude were two camels, | would riding both of them*

D.  "If pertinence and gratitude were two camels, | would not mind riding either of

qo,q(i):&;é..a
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25. The appropriate translation of

Remember me when you are alone;

You and me are placed on a throne;
A Jie e dlepmse il Ul das gl o S5 lerie iy SN
B. olidle ade el g SH,  lSe b any ) o S

D. (S%SedllallyJeall 8l (el Y o b 04 65 Larie

26. Poetic translation is considered as writing which
A. intrigues the purpose and motives of the original poem.

B.  capotes the linguistic and cultural dimensions of the original poem.
C.  seizes the power of the writer of the original poem.

27. The most appropriate translation of
SHYLOCK
I’ll have my bond; I will not hear thee speak:
I’ll have my bond; and therefore speak no more.
A, S wend Gy s Juls
IO TSUVIRTEIA PUEON ' PR [ W

B.  ladSl el (5 ) Alaiy Cagat Lo gaie () Sa

A (e 2yl e W GlIA Allace Y 0248 o g
C. e sl fye aladhl) o Ladlal Cagu

CYS A PYUIEEG 5 PR B S AT PR S - BN P P

28. To be able to translate a concept that lacks a counterpart in the TL, you need to have
A.  general familiarity with the meaning and purpose of the translated concept.

C.  knowledge of the essential meaning and purpose of the translated concept.
D. indirect experience of the meaning and purpose of the translated concept.

29. According to Rollo May, creativity in general requires:
A. keen interest and seriousness.
B. accuracy and economy
C. elegance and content.

qo,q(O):&;é..a



(A) gisal AV EVTNEve Y Juadll (s 2aa) 2) (A1) dan )

30. The most appropriate translation of
" hall agibals G sy Az A " JE ¢ alugadle A e il g e ol 0o
A. "Three men went out walking. On the way, it rained cats and dogs on them.
B. "Once upon a time three people got out and walked. They were hit by heavy rain.

D. "One day three persons went out On their way, it rained heavily on them.

31. The term 'skopos’ is used in translation to refer to
A. the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier.

C. the transfer of a message into another language.
D. the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier.

32. The most appropriate translation of 'l greatly honored to be chosen to stand up here
to represent my fellow graduates and welcome to our Graduation Day’ is
A Usalag 8 el e Sl dis coa il Dl JieY @ yial il ad il
B.  zoail as b oS o yip e Al 30k ) i) Ui Ca gl (5 a8 o) | S 8
C. LasdandoSlasesc omodall (S Jia¥ s gl o jial b 8y

33. Religious oration tend to appeal to
A. mindsonly
B. hearts only

D. neither hearts nor minds but rather one's own interests.

34. Poetry Translation is considered to be
A. asacreative act as writing one's poetry.
B. more a creative act than writing one's poetry.

D. like writing one's poetry but with a difference

35. Religious texts are known as
A. scriptures, holy writings or holy books.
B. scriptures, literary writings or religious books.

D. scriptures, writings or holy speeches

qOA(T):\ALa
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36. The most appropriate translation of
A Al 08 La agdy O 4 (e B lams g™ 1Al JB &l Ao gh oled Lduay ) sadl (n Bawe (i Cay e Gaal) aje L

g el Lay Jary
A. Listen and hear well like you want to understand and do what you are supposed to do,
B.

Hear, hear me who wants to understand what was told, then working as ordered,

D. Listen carefully so that you understand and do what I ask you to do,

37. For your translation to sound and read creative, it needs to be

B. inventive and imaginative.
C. new and coherent.
D. novel product.

38. The most appropriate translation of "It was winter on Mount Everest, Countless

booms of thunder skimmed the earth™ is

A oY) e 88 claid a8 el gall e S dae ¢ Gl i e olal) Juad oIS

B.  UaY s el gall e S sae o Jeandc Cas il Jis A elid Juadll (1S

C. a Vs, culgd 8 Al Gel guall (e aany ¥ aae Joan 5 ¢ Luald L3 (S s bl Jia e

39. Literary texts tend to be
A. Personal and functional.
B. Personal and communicative.

D. Personal and fictional.

40. The most appropriate translation of

¢ il ) gdha (e A (sl sl gl G LA sA U (Bdal) B L) CAliA ;) i
"People disagreed about love and said, is it optional or compulsory or beyond one's control?

"People seem to have different views of the concept of 'falling in love’; is it something
optional or necessary beyond one's control?

A.
B.

D. "People agreed falling in love that it is optional or compulsory and beyond one's control?"

qo,q(\/):\.;i;a
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41.

42.

43.

44,

45.

46.

Creativity in translation, according to Dagmar Knittlova, should
A. make the translated text sound better, more vivid than its original version.
B. make the translated text sound better, but not more vivid than its original version.

D. make the translated text sound less vivid than its original version.

The most appropriate translation of
o 8L Gy Al lgaaly
A. | love her and she loves me and my camel loves her camel
B. I love her and she loves me and my he-camel loves her she-camel
C. | fancy her and she fancies me and my horse fancies her mare

The most appropriate translation of * Mother Nature is angry" is
A dsale oY) daplll
B.—ale )l
C. e duznle 41

The most translation of "*When he sees the face of the rose, he wants to pluck it." is

A. ik o 35 ¢85l dny 5 Ledie
B. Lu\j 3 LM‘)LAS}

C. el vl i, )

According to Linda Naiman, creativity involves

B. three processes: thinking, drafting, rewriting
C. one process: doing the translation creatively.
D. four processes: reading, thinking, drafting and then rewriting creatively.

The most appropriate translation of

Sl 8N (g O qual) Sl g ) 88 B ¢ 98 O quad) ud
A. Poverty is not shameful but living in humiliation is shameful
B. For aman to be poor is not a shame but it is live in humiliation

D. A poor man should not be ashamed but he should if he lives in degradation

qOA(/\):\ALa
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47. The best approach used for translating poetry is
A. aliteral approach

B. acollaborative approach
C. afaithful approach

48. <“Core literary’ genres tend to cover

A. short stories, novels, drama, poetry, philosophy and religion .
B. philosophy, drama, medicine , poetry , short stories and novels.
C.

D. legal texts, poetry , math , religion, short stories and novels .

49. When reading an English version of the Quran it is recommended to remember that
A. Itisan equivalent translation of the Arabic textual version effectively.

C.

It is an absolute equivalent translation of the Arabic textual version
D.

It is not an approximate equivalent translation of Arabic textual version

50. The most appropriate translation of

éﬁimﬁ “‘6“JA§H&§J‘M‘JH‘W‘

A. Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon?
I'm brushing my hair.

B.

Have you brushed your silver locks my moon?

Have you bushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?

I'm brushing my hair!
C. Comb your hair, little moon,

With the broken nice little comb.
Where are you, moon?
"Combing my hair"

b 5l Aal) cilpiadl e
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1. example meaning of any expression in literary translation tends to
A. give creative translators to overcome problems
B. construct technical translation editors in particular

D. give creative translation teacher problems when explaining them

2. The most appropriate translation of ‘When he smells the scent of the rose, he wants to see
it’ is
A, Ledic ady dad) 5350 4y )l
B.leks) (aiul el )
C.labisy allad ol geinil s e

3. English summer is a symbol of beauty and liveliness like
A. Arabic summer

C. Arabic winter
D. Arabic autumn

4.  For Weinberger and Paz (1978:47)
B. creative translation is neither bilingual nor bicultural

C. creative translation is bilingual and personal
D. creative translation is lingual and cultural

5. Type of texts are often viewed as
B. either literary or scientific
C. either technical or medical

D. neither literary nor non-literary

6. the Sunnah of Prophet Muhammad (p.b.u.h)
A. the first legislative authority in Islam

C. the third legislative authority in Islam
D. the fourth legislative authority in Islam

qo,q(\):&;é..a
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7. The most appropriate translation of sl 5 s (&) glal 188 J gus ) adas (1 9)
A. He who obeys prophet , obeys Allah
B. He who obeys Allah , obeys the Messenger
D. He who obeys the apostle , obeys god
8.

The Quran is definitely untranslatable due to
A. the linguistic sophistication of the Arabic language

C. the cultural association of the Quranic words
D. the melodic associations of the Quranic word

9. Creatively According to Linda Naiman , means

A. thinking, drafting ,rewriting

C. doing the translation creatively
D. reading, thinking , drafting and then rewriting creatively

10. When Fatima Alnalb translated ""Shall | compare thee to a summer's day' as
" AN 8 Gy g il dica G & 13 e

A. She achieved both linguistic and cultural dimensions of the poem.
B. She achieved the cultural dimensions of the poem.

D. She failed to achieve the linguistic dimensions of the poem.

11. ‘Core literary’ genres tend to cover

A. short stories, novels, drama, poetry, philosophy and religion .
B. philosophy , drama , medicine , poetry , short stories and novels.
C.

D. legal texts, poetry , math, religion , short stories and novels .

12. The literary translator has no independent stylistic voice because
A. he speaks for the target reader
B.

C. he speaks for the source reader

D. he speaks for both the source and target reader
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13.  The most appropriate translation of ™ ¢S bagdl &l L ¢ ¢y KKENY Jual) GS 3
A. If patience and thanks were two camels , | would not mind riding one of them
B. if waiting and saying thanks were two camels , | would not mind getting on with one of them
C. If patience and gracious were two camels , | would not mind getting on with either of them
D

14. Translation from one language to another is merely a subset, a special
A. case of give and take.
B.
C. case of information.
D. case of documentation .

15. Texts that are Religious are also known as

A.

B. creatures
C. features
D. canons

16. examples of sacred texts are
A. religious stories
B.
C. spiritual literature
D. canonical rules

17. The translation of the Prophet’s style tends to be quite difficult due to
A. the fact that it is divine only

C. thefactthatitis literary
D. the fact that it is literary and culturally specific

18.  The most appropriate translation of " < 0 JSi e A Gal i s Al Kig ™ s
A. Eating cakes in my house is much better  than eating a loaf of bread far a way

C. Eating bread next home is much better than eating a loaf of pitta bread far a way
D. Eating leftovers in my tent is much better than eating a loaf of bread in a palace

qo,q(\‘):&;é..a
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19. Oratory first appeared in
A. the law courts of Rome
B. the law courts of Toledo
C. the law courts of Turkey

20. Classic Rome's great orators were
A. Eato the Elder, Antony Mark, and Cicero.

C. Cato the Elder, Maxima Antony, and Cicero.
D. Rato the Elder, Mark Twin, and clark.

21. The most appropriate translation of ' Distinguished Guests" is
C. sV lbsmn

22. Translated poetry should be be

B. aprose as it is untranslatable
C. both poetry and prose
D. neither poetry nor prose on their owble

23. When translating a short story, as a translator, you have to make first
A. arude handwritten draft that you never refer to again.

C. acrude handwritten draft that you refer to again.
D. arude handwritten draft that you refer to again.

24. The most appropriate translation of the meaning of the interpretations of the Holy
Quran.
A. Dawood's translation
B. Arberry's translation

D. Yuksel's translation

qo,q(i):&;é..a
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25. The most appropriate translation of ‘Once upon a time in the far lands of Mount

Everest, there lived a poor woodcutter named Fred ’ is

A a4l i gl Gile cu il dia e BV sl 4

B. b daul cadd g Uad (e S G i) Jia ol ) a3l a8
C.  bdaul @b aid gl Gile @llin Can il dis e sl al Y1 A le 3 a8 &

D.

26. The Greek term for drama ‘drao’ means

B. spto speak
C. dodrop
D. docop

27. Literary texts tend to fulfil
A. an instructional rather than and aesthetic function

C. transactional rather than an aesthetic function
D. anon-fictional function

28. Is the translation of poetry is possible ?

B. No, itisnot
C. Yes,itis
D. Yes, itis but with little loss

29. The most appropriate translation of
SHYLOCK
Gaoler, look to him: tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis:-
Gaoler, look to him.
ANTONIO
Hear me yet, good Shylock

A. ;Jw\dgﬁad‘ga&aubﬁiggﬁ\&aa‘ﬂyé\SAJQ;\AAJQA‘;.\‘M“J{Ag;?lu‘guljékibsgl;d. ‘:gr.'b"”
22 s OV a Frad s gaighll A B Glad -

C. 4B o by JilBa g o Jlall (a8 ) 138 cdan i o) (e Gtk g Glavad) Ll 4l B30 2 i jal)

qubl) Sebld b dla ) o g ghail

D. DB Jilla g Jlall Gl o211 1aghgan i O cdgll B Glaa b ¢ gLl

S 5LLE ¢ 3300 Sty irandd ol 1 g gl
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30. For translation to be considered creative , it should be
A. new, objective and systematic

B. relevant , communicative and accurate
C. consistent, natural , an communicative

31. The meaning of the word ‘creative’ in an English dictionary is

B. 'receptive and inventive '
C. 'productive and inventive'
D. 'communicative and inventive '

32. The word " create " appeared in English
A. asearly as th 13" Century

C. asearlyas th 15" Century
D. asearly as th 16" Century

33. The word "'create'" was used by Geoffrey Chaucer to indicate
A. honest creation in the Parson“s Tale.

B. divine creation in the Two Cities Tale

D. human creation in the Parsons Tale

34. the most appropriate translation of the technical term *'create' into Arabic is

C. =S»
D. g

35. Creativity M Mumford suggested means to

A. the production of new ideas in good format
C. the production of new products in the market
D.

the production of fresh ideas but in good format
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36. Creativity can also be defined as the process of producing something that is

B. both functional and worthwhile
C. both purposeful and worthwhile
D. both genuine and functional

37. For many people creatively is the
A. act of turning people's idea into projects
B. act of converting old ideas into new ideas
C. act of building new and imaginative buildings.

38. toachieve 'Creativity’ in your work , you need to have
A. keen interest and seriousness

C. accuracy and economy
D. elegance and content

39. The most appropriate translation of' ‘Mother Nature is angry" is
A, aale 2Vl dapbll
B. Ll cuxle o<l
C. Lo duale 4V

40. A product is creative when it is
B. original and predictable
C. neither original not predictable

D. original not appropriate

41. The most appropriate translation of ** The creator of this beautiful machine™ is
A, Aleall AV o3a IA

C. :d.m;“ ‘GY\ IRYY &_\.\A
D.  ilweall Y1 o2 aila
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42. According to psychologists , ‘creativity' is
A. anintellectual idea for invention
B. amental process for creation

D. an intellectual assistance for translators

43. According to Susan Bassnett “Exact translation " is

A. possible
B. probable
C. practical

44, literary texts such as poetry , orations, drama, short story are the areas where creativity
in translation is most apparent in the
A. present the translator with good idea

C. present the translator with normal idea
D. present the translator with regular challenge

45. When Shakespeare wrote the words ‘silly sooth’ he meant ‘simple truth’ , simple truth
which means in Arabic
A Addudag
B. el dida)
C. Al daasll

46. Creative translation of poetry could be
A. fraught with promises, if not impossibilities
B. fraught with solutions, if not problems
C. fraught with hints how to translate the text

47. the versification in poetry means

B. reasoning and versing
C. resonating and reasoning
D. rhyming and resonating
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A

48. The most appropriate translation of "4sa & Gla¥) cladi ™ s

breeze of humbleness and modesty in Makkah

C.

might of friendless and faith in Makkah
D.

stream of happiness and faith in Makkah

49. style translation in literature is an

B. circularly unimportant
C. unreally unnecessary
D.

significantly superfluous

50. Dismantling the original poem and building the translation is

A
B.
C.

the backbone of novel translation process
the backbone of drama translation process
the backbone of literary translation process

Gsh 5l ) ciliall e
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1.  The origin of the word ‘creativity’ comes from
A. the German term ‘kreativitat’
B. the English term ‘creche’
D. the French Term ‘cric
2. Inthe context of literature , the Translation of style is
A. crucially unimportant
C. really unnecessary
D. significantly superfluous
3. The most appropriate translation of
(CAFED B133) . " 3 33 4ab il La 13h Ul ob il G BB ) 08 s ellE (Alile e
A. “Everything new introduced to our religion is unacceptable”
B. “Anything inventive introduced to our religion is rejectable ”
C.

"Anything imaginative introduced to our religion is rejected”

4. M Mumford suggested that creativity involves

A. the production of new ideas in good format

C.

the production of new products in the market
D.

the production of fresh ideas but in good format

5. The most appropriate translation of « 4Ll g daadll g Sall (a i e

A. You are advancing to the earth of guile, deceit and treachery.

A
IR

pah &) s

C. You are going the soil of guile, deceit and betrayal.
D. You are beheading those in the land of guile, deceit and treachery.

6. You have creativity in your translation , you should produce it with
A

simplicity , an amalgamation of correctness ,and accuracy .
B. consistency , an amalgamation of objectivity and simplicity .
C. anamalgamation of complexity clarity and rightness




(A) glisa A VEYYEYT U Jadl) (Rada 2aaf ) (Lo o) Aay )
7. Translating ‘plays’ is mainly translating
A. for atheatrical stage only.
B. for play text page only.
D. neither for page nor for stage.
8.  The translating of the Prophet’s style (pbbuh) is difficult because it is
B. narrative and literary
C. unique and scientific
D. excellent and appealing
9. The most appropriate translation of the technical term ‘love’ into Arabic is
A
B. &de
D. lulaads
10. According to E.Gentzler the creative translation is required to reveal
A. Competence as poetry writer ,historian and linguist
C. Competence as scientist interested in literature and history
D. Competence as a literary man interested in translation
11. Creative translation is a rewriting process which meets three requirements
A. to be new, objective and systematic
C. to be relevant , communicative and accurate
D. consistency, naturalness , an communication
12. The process of poetry translation involves

A. reading the original poem and doing the translation

C. interpreting the original poem and producing the translation
D. deconstruction the original poem and discarding it before the translation

Vo o (V) ada
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13. The word ‘drama’ comes from

A. the English term ‘drop’
B. the French Term ‘acte’
C.

the Latin Term ‘actus’

14. The most appropriate translation of
" When pain and sickness made my cry,
Who gazed upon my heavy eye,

And wept, for fear that I should die?
My Mother
A, S pasallgall Sl Lasic
ALE oy G e
S gal o LA 9
=~
w0l g all (e S Ladie
0 gal Of (1 LB gA (S

B.

=~
C. (Smoary ;‘-“

(D A g il (3o Lilie
fhise a Bsa S

‘",.A\

15.
A.

C.
D.

From a linguistic/stylistic perspective ,the style of the Quran
belongs to a narrative but literary type of style that has its own genre

belongs to an informative but scientific type style that has its own genre
belongs to an instructional but expository type style that has its own genre

Vo o (V) ada
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16. Anoratory is
A. the art of speaking to an audience with good speech
B. the art of talking to an audience with eloquence

D. the art of convincing an audience to accept one’s speech

17. The dual tradition of translating ‘plays’ refers to translating for
A. stage and rage
B. page and cage
C. page and range

18. The most appropriate translation of 2 b (¥ claii " i
A. Breezes of humbleness and sincerity in Dubai
B. Breezes of amiable and joyful atmosphere in Dubai
C. Nights of friendliness and intimacy in Dubai
D. Streams of happiness and joys in Dubai

19. After setting up fundamental semantic and culture ****translation , Robert Bly suggest
improving

B. the morphological feature of the translation , using words *******
C. the syntactical feature of the translation , using grammar ****** translate
D. all features of translation using syntax lexis to translate *******

20. The most appropriate translation of
"gal A Ol A dmy S e ¢ cila 38 )ana (8 Iiana dimy GAS (e "
A. If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who worship God,
God is alive and does not die
B. If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were warshiping
God is still alive and does not die

D. Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those
who worship God, God is alive and does not die
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

Religious orations tend to appeal to

B. minds only
C. hearts only
D. Neither hearts nor minds but rather one's own interests

The *skopos' of poetic translation means

B. the transfer a message into another language
C. the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier
D. the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier

The most appropriate translation of “Life is a warfare: a warfare between two standards:

the Standard of right and the Standard of wrong” is
A, JBU jbeas Gall Jlae: Guobae Gm s s o Blall

C. )“"‘S\J‘):‘AJ‘U:"’&\)‘AL_;AB\:’AS\
D. JLD}ALA}C_)MJABU:}J:\S‘)M‘*SJMBW\

The most appropriate translation of |,
G o gBU g (i geal g
A. | love her and she loves me and my camel loves her camel
B. I love her and she loves me and my he-camel loves her she-camel
C. I fancy her and she fancies me and my horse fancies her mare

According to Rollo May, creativity requires :
A. keen interest and seriousness

C. accuracy and economy
D. elegance and content

Creative translation involves
A. athree stage approach: drafting, redrafting and then translating

C. adraft of the original and then rewriting it
D. astage for drafting and another for rewriting the draft

\ e uA(o)aALa
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27. One of the most appropriate approaches to translating poetry is
B. acommunicative approach.

C. an aesthetic approach.
D. asemantic approach.

28. The most appropriate translation of ,

AL A plals sl Gy il g

A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river.
Running towards the sea to settle and settle above the seabed.
B. Your life man is like meeting the river with sea
Running towards the sea to join it with settlement.
C. Your life son of human being is like the meeting point between the sea and the river

29. Appreciating the translation of a concept that lacks a counterpart in the TL requires,
B. having general familiarity with the meaning and purpose of the translated concept
C. having indirect experience of the meaning and purpose of the translated concept

D. having knowledge of the essential meaning and purpose of the translated concept

30. The most appropriate translation of

LAl ala 13) Ludl caba g L35 La Jadi oY) £2
A. Let the days do what they want and be happy with whatever that might happen
B. Let the days unfold and be content with whatever fate has ruled
C. Let the days take their toll whether you rise or whether you fall

31. According to Dagmar Knittlova , creativity in translation
A. should make the translated text sound better , more vivid than its original version
B. should make the translated text sound better , but not more vivid than its original version

D. should make the translated text sound less vivid than its original version
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32. Translation of poetry is

B. asa creative act as writing one’s poetry
C. more a creative act than writing one’s poetry
D. like writing one’s poetry but with a difference

33. The most appropriate translation of
gordihadac ., 8L dhy us glal) hdially jad b & ad adia
A. Brush your hair moon with a broken comb
Where are you moon?
I’m brushing my hair
B. Have you brushed your silver locks my moon?
Have you brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon?
[’m brushing my hair!
C. Comb your hair, little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon?
“Combing my hair”

34. The meaning of a deliberated oratory is

B. to pursue an audience to approve or disapprove a matter of public policy
C. toperuse an audience to approve or disapprove a matter of public policy
D. to prepare an audience to approve or prove a matter of public policy

35. The most appropriate translation of 'out of sight ,out of mind * is
A diadl e e I Oe T
B. dllic (el & pan e

D. &lli e dmyclie o 2m
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36. According to Lind Naiman , creatively involves

A. three process :thinking , drafting ,rewriting
B. one process :doing the transition creatively
C.

four process : reading , thinking , drafting and then rewriting creatively

37. Literary texts are
A. characterized by rigid texture

C. binding and instructional
D. non-fictional

38. The most appropriate translation of ¢ sl 4ie <l JihaS Lgila Lags (S °

B. It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever
C. Itwas ascorching summer afternoon. The heat was feverish
D.

It was as hot as a child suffering from fever

39. Ashortstory is:

A. ‘aperformance, either true or fictitious, in prose or verse.
B.

‘a report, either true or fictitious, in prose or verse.
C. ‘agenre, either true or fictitious, in prose or verse.

40. The most appropriate translation of
(32 4 :p) o) B ) "l sl g Ldald (S 4d) 31 ) gy 85 "
A. Dawood:"You shall not commit adultery ,for it is foul and indecent"
B. Arberry :"And approach not fornication ; surely it is an indecency, and evil as a way"

D. Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path”
41. From legislative perspective , the Quran as central text is considered
A

as authoritative as the Sunnah of Prophet Muhammad (p.b.u.h)
B. more authoritative than any other Islamic laws

D. more authoritative than the Sunnah of Prophet Muhammad (p.b.u.h)
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42. The most appropriate translation of
(sl ol 5 ) M sl 4 e o) 50388 ale GTWIE «ha () s ol conlal W& ¢ 5500 W 05k B Al 05l el 106 Had (e
A. ‘Don't commend me as the Christians did to the son of Mary’
B. ‘Praise me not me as the Christians praised the son of Mary’
C. ‘Don't compliment me as the Christians praised the son of Mary’

43. According to Gutt (1991/2000:1671) poetic texts demand
B. indirect translation
C. neither direct nor indirect translation

D. both direct and indirect translation

44. Translation is seen it its widest sense as

B. ‘approximation’
C. ‘information’
D. ‘registration’

45. The most appropriate translation of

M si9a 988 Cilual () g o gheld iluaal (B (oS iy g Al il 9B A (ull) Lol cany Ll

A. A-Having said that, O people, | have been appointed as your leader and I'm not your best,
If I do well help me , and if | do bad straighten me out.

B. O people, | have been selected as your custodian but | am not the best among you. So
when | do well, support me; and when | do wrong, correct me.

C. O people, I have been entrusted with the rule of you and | am not the best among you. So
If I do well, support me and if not straighten me out.

46. The most appropriate translation of:
‘Bribery is a religious crime , and a national betrayal . Help us fight against bribery ¢
A ol A lae e laelud DA sy Aaall (o b 553
B. lreleladl ¢ sl Al g ¢ ddle et o315 55 )
C. 5sdll iy jlan i lise oS Ak s il 5 ¢ Agipa Ay ya 550 5l) ¢ Lol L
D. e lgeladl ¢ phasl Ak s ¢ adle il S U555 )
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47. Drama is the specific mode of fiction

A. represented in dialogue
B. represented in speech
D.

represented in oration

48. The translation of poetry , more than that of any genre , demands
A. both special skills and special writing skills
B.

both special critical analysis and special writing skills

D. both special interpreting skills and writing experience

49. Drama is the specific mode of fiction (zsedll 2 S JIsd)
A. represented in dialogue
B.

represented in speech

D. represented in oration

G silly Ll cllall) ga
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